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	كاترين متاع المدينة

اسمعوا دي الجْرَيَّة [هذه الحادثة، القصة، الحكاية]
وضُمّوا بْتفكيرة [keep in memory, garder en mémoire, garder à l'esprit]
العُرْس متاع زُوج غُنْيا  [أغنياء، lords, seigneurs]
مِ الأكثر متاع الجزيرة

نُفْص مالطا بحجارها [massivement]
باشْ تَرى الكاترينا
تِتَّيَّجْ [تتزوّج] مع الحاكم
تْمُرْ بِكْرِي للمْدينة

بِالرَّصَّة مِنْ كماني [في زحمة، منذ وقت مبكر]
مضغوط كُلُّشْ [ كُلْ شيء ]كان
فيْن راسك ادَّخَّلْ 
ما فَضَلْ مْكانْ

الدار هي مخنوقة
بْحالْ بيضة مِمليَّة
مْزيْنة بالحشايش
عَ العُرس مْهَيِّيّة

هَمْ [هِنْ = ثَمْ = هناك] أربعة قدَّاية [خدم domestiques]
بالواقفة في الباب
باش يِلْقاوْ الحَضَّارة
القْرابة والحْباب؛

الحاكم مْزيِّن 
بِلْباسو الصَّبيحْ
كانْ هاني بالقَعْدَة
مْدَوَّرْ بْكُلْ جاه.

كاترينا العروسة
بْحال [مثل] وردة مالطية
مع جَنْبو مصيوبة [موجودة]
فرحانة ومِستحِيَّة.

وحْذاها مْظَنِّتها [أخت الزوج  belle-sœur]
والرّاهب بِنّارد
البرْكة اشتاقُوا لْهم [تمنَّوا لَهُمْ ]
مِ السَّما سَ  [ إلى ]الأرض

الناس متاع مَدْوارْهُم [جِوارهم entourage]
عَ الجِلْوة مْهِيِّيِّة
بالصْدراي[صدرياتgilets] والشوابل[sabresا]
مْعمّرة [مجهزة] ومِكسيّة

واقفين، صار يطلقوا
يبرّحوا البيبان [يفتحون الأبواب على مصراعيها]
فرَح جُوَّه، فرَح برّه
تفريج كل مكان

في الوقت إِفَجّ [برَز، ظهر] فارس
يقمَّص [kick, jump] مع الحارة [الطريق street]
الزامل [ الحصان ] باش يُفْرُقْ
بْحال طريق على الحضَّارة

منْ طَلَعْ فُوقْ عَتْبَة،
منْ صال [استطال، تطاول،] فوق رِجْلَيْه
باش يرى العرايس
عدَّاية من حْذاه

القنابن [النواقيس] يدقُّوا
يغنُّوا الشّبيْبات [الأوانس]
بالطّبَل والزمامر
بداوْ يِدْوُوا السماواتْ

كاترينا والحاكم
تحت الستار [السِّتار، الخيمة] متاع الساتين
مع الحْباب والحضَّارة
عَ الكنيسْية خارجين

مِ البيوت [الأسطح] ومِ الطواقي [النوافذ]
شحْطوا لْهم ظفرات [رمَوْا لهم بباقات]
مِ الجوالِق [ السِلال ] قُدّامهُم
وَرْد شَرّدوا [ ألقَوا، نثروا] الشّبيْبات؛

مِيَّةْ بركْة اشتاقوا لْهُم
مِيَّةْ هَناء، مِيَّةْ جِيدْ [les biens ثروة، أمر جيِّد]
تِفخير [مدح، ثناء] فوق العرايس
كلّ فُمْ كانْ يْعِيد [يقول].

شْ حِينْ وَصْلوا في المِسْرَح [الساحة، الميدان]
لَقَاوْهُم عُزَّابْ
بالشَّمَعْ في يديْهُم
في الدخْلة متاع الباب.

دَخّلوهُم جُوَّه الكنيسْية
إلِّي كانت بْحالْ جنّة
مشعولة ومزينة
بِجْمالها تِتْهنَّى

ثَمْ عمْلوا شي طَلْبة
والراهب مَرْ حْذاهم
بارْكِ لْهم الخاتم،
 عَقّدِ لْهُم يديْهم؛

لِلْواحِدْ والأخرى
استقصاهم [سألهم، طلب منهم] في الحين
كِيفْ تُطْلُب الكنيسْية،
يُعجْبوشْ لِلْشُلْشِين [ أن يحب أحدهما الآخر].

كِيف صارت الحَلفة
وخَذُوا يد بيد
الراهب باركهم
وهك [وهكذا] مَرْ يْعِيد:

"قلب وَحْدة اثنين صِرْتوا
هَوْنْ [هنا] منِّي مْتَيّجين،
انحبُّوا باشْ تْعَمّروا
وتعيشوا هانيِين".

  *  *  *
عَشَرْ شْواني [سفن شراعية حربية] متاع العدُوَّه
ظهروا يصّلبوا [يعبرون] هذي الناحيات
رسقوا [جاؤوا إلى، اقتريوا، s’approcher de, approach] البوالس، ناس ثَمْ نِزلوا؛

كُلُّشْ هِمدة [صمت] ، كُلُّشْ سْكَاتْ 

ازْدَه [لكن] العَسَسْ من متاع الدايمة
إلِّي لِمحوهُم راسقة ’لْهَوْ‘ [=’لْهَوْن‘متجهين إلى ’هنا‘]،
باش يْعرّفوا لِمتاعْ المدينة
في دقَّة وحدة الأخبار عْطاوْ.

دخْنة [ دخان] كبيرة في الوقت صارت،
فيسِعْ القنابن صْحيح [ pleinement] دَقَّاوْ
حين بلا وقت الرّحولة [ج رحل = أهل القرى] قاموا
عَ المدينة مْهَرّبة جراوْ.

الحضَّارة شَيْ ما بَصْروا
مَتَى سمعوا ذاك العياطْ،
حسبوا الِّي هوما ناس فرحانة
قد يتحلّقوا [’يْعَيِّطوا‘ = يصيحون] معَ الطريقات

إمَّا دَوْك كيف دخلوا جُوَّة
نِسا ورجال بِاطفال في يديهم
عرّْفوا الحاكم اِلّي العدوّ
ما يدومش وِسْق [طويلا] ما يَصَل حذاهم [It will not be long before he catches up with them ; ne tardera pas à les rattraper. ].

ملِّي الحاكم سَمَع دانا [هذا]
للكاترينا قال بالحلُوَّة [doucement]:
"اللّه يَعطي الصَّبَرْ لِيلِكْ،
 يان [أو ’يانا‘ = أنا] سَنْمُرْ نِرْبَحْ العدوَّه".


"يالله، يالله، رْجال قلبانة [شجعان]
تْقَسّموا الكُلْ سَ باش نِرخُولْها [ حتّى نرحل، نذهب].
"يالله، رْجال! عَلاشْ [لأنَّ] التُّرُك
صار يخربطوا الديار في الرّحولة [ القرى ]".

طار الهناء في دقة وحدة
الفرح تبدّل دلونك [سريعا] في مْرار
ما تسمعش خلاف نِسا تنوَّحْ
سَوْ [سواءٌ ] في الطُّرق كم [أو] في الديار

ديك [تلك] تبوس للراجل متاعها
الأخرى تعنَّق للعروس،
حبل واحد قَتَّة وحدة،
مِن يعنَّق، مِنْ يبوس!

كُلْ حَدْ هَيّا [أعدَّ] روحو سَوّا [كما ينبغي]
عَ التقبيضة [ المعركة bataille ] مع الكافرين
الِّي خربطوا كلْ ما صابوا
في كم [ كثير] رْحولة بْداوْ داخلين.

ثلاث ميَّة روح مع الحاكم طِلقوا [انطلقوا]،

نُفْص بالرِّجْل [مشاة]، نفص بالركيب [راكبين]
كل حد حَلف الّي في المدينة
ريوس [= رؤوس] العدوَّه عندو يجيبْ.


حين بلا وقت بْحالْ سحابة سوداء
لمحوا الأسفل بعيد من حذاهم

جراوْ عَلْ فوقها دَقْسْ [ مثل] عْفارِتْ

والكافرين جاوْ تحت يديهم

بداتْ تقبيضة الّي ما بْحالها [لا مثيل لها]
من "حَلْ [ ترخيم "رحل"] لِيَّ" سَ "حَ عطّار"،
اهبط، اضرب، انفذ، اقتل...
وادْ متاع الدْمِيَّة [نزيف saignement] جرى في الأرض.

ماتوا بُسْطة [كثير] مِ العدُوَّه
المالطين وْكُلْ [أيضا] باتاوْ [عانَوْا]
دَوْنَ [هؤلاء] رِبحوا، دَوْكَ [أولئك] هرْبُوا
لَيْنْ الشْطوط منَيْن كانوا جاوْ.

التقبيضة كانت حرشة
دامت سَوَّ [بالضبط ] نُفصْ متاع النهار [نصف يوم]
ريوس التُرك بْحالة رِبحة [en signe de victoire]
قُدّام بعثوا عَ الأخبارْ

* * *
بِريُوسهم مْغطّسة [مُطأطأة]
لِمدينة داخلين، 
كم خرجوا قلبانة!
على [لِمَ] إسَّ [الساعةَ، الآن] منكّدين؟

عَلاش دين [هذه] الهِمدة؟
دي الحسرة شِنْ هيَ؟
آش تكون ديك الصورة
الِّي جابوا مْغُطِّيَّة؟


الحاكم آشْ صار مِنُّو
العروس متاع كاترينا
الّي رَيْتو في الغُدُو [الصباح]
مْدَوَّرْ بالزينة؟

سَوْ [Eh bien] ملِّي العدُوَّه
قرَّاقة [مخادعون] وكافرين [غلاظ شداد]
راوْ روحهُم مربوحة
مِن خُوتْنا [إخوتنا] المالطين،
في الهبطة اثنين منهم
بْسيْفْ في جنبو نِفْذوه،
في الأرض وقع والناس متاعو
ثَمْ مَيِّت رفعوه.

من يعرف يعيد آش حَسِّتْ
كيف سمعت الأخبار
كاترينا؟... بْحال برقة [مثل البرق]
دلونك [فورا] تُخرُج مِ الدار.

والأحباب مَرُّوا وراها
سَ باشْ يضمّوها [’يْشِدُّوها‘]،
الكل داروا معها
ورادوا يصبروها.

بْحال جِنّْ هَوْ [هَوْنْ =هُنا] يقبضها
ما تريد تسمع لحدّ،
بدات تورَّب بيديها،
بكّاتْ [أبكت] للكل حدْ.

شْ حين [ما إن] تلمحو تِنتِلف [S’évanouir]
وتقع ثَمْ في الأرض
فَيْن كانوا في الغُدُو
شرّدوا لْهم الورد.
من شابة [آنسة] وعروسة
في يوم واحد هذي المَرَا
تتيِّجْ وتُرْمُلْ [تُتوج بتاج الزواج وتترمل]
من يِسْطَعْ يصبّرْها؟ [من يستطيع تصبيرها؟]
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	Katrin tal-Imdina

Isimgħu dil-ġrajja,                                                                        
U żommu b’tifkira


Il-għors ta’ żewġ għonja

Mill-aktar tal-gżira.

Nofs Malta bi ħġarha,
Biex tara ’l Katrina
Ittejjeġ mal-ħakem,
Tmur bikri l-Imdina

Bir-rassa minn kmieni
Miżgħud kollox kien,
Fejn rasek iddaħħal
Ma fadal imkien;

Id-dar hi maħnuqa,
Bħal bajda mimlija
Imżejna bil-ħxejjex
Għall-Għors imħejjija.

Hemm (hinn) erba’ qaddejja
Bilwieqfa fil-bieb
Biex jilqgħu l-ħaddara
Il-qraba u l-ħbieb;

Il-ħakem imżejjen
Bi lbiesu s-sabiħ
Kien hieni bilqiegħda
Imdawwar b’kull ġieħ.

Katrina l-għarusa
Bħal warda Maltija
Maġenbu misjuba
Ferħana u mistħija.

U ħdejha mdannitha
U r-raħeb Bennard
Il-barka xtaqulhom
Mis-sema sal-art.

In-nies ta’ madwarhom
Għall-ġilwa mħejjija
Bis-sdieri, u x-xwabel,
Imgħammra u miksija,

Weqfin, ser jitilqu,
Iberrħu l-bibien ...
Ferħ ġewwa, ferħ barra,
Tifriġ kullimkien!


Fil-waqt ifeġġ fieres
Iqammes mal-ħara
Iż-żiemel biex jofroq
Bħal triq għall-ħaddara.


Min tala’ fuq għatba,
Min sal fuq riġlejh,
Biex jara ’l-għarajjes
Għaddejja minn ħdejh.

Il-qniepen idoqqu,
Jgħannu x-xbejbiet,
Bit-tabal u ż-żmamar
Bdew jidwu s-smewwiet.

Katrina u l-Ħakem,
Taħt star tas-satin,
Mal-ħbieb u l-ħaddara
Għall-knisja ħerġin.

Mill-bjut u mit-twieqi
Xeħtulhom dafriet,
Mill-ġwielaq quddiemhom
Ward xerrdu x-xbejbiet;

Mitt barka xtaqulhom
Mitt hena, mitt ġid,
Tifħir fuq ’l-għarajjes
Kull fomm kien jgħid.

Xħin waslu fil-misraħ
Laqgħuhom għożżieb
Bix-xama’ f’idejhom
Fid-daħla tal-bieb.

Daħħluhom ġol-knisja
Li kienet bħal ġenna
Mixgħula u mżejna,
Bi ġmielha tithenna ...

Hemm għamlu xi talba
U r-raħeb mar ħdejhom
Berkilhom il-ħatem,
Għaqqdilhom idejhom;

Lill-wieħed u ’l-oħra
Staqsiehom fil-ħin,
Kif titlob il-Knisja,
Jogħġbux lil xulxin.

Kif saret il-ħalfa
U ħadu id b’id,
Ir-raħeb berikhom
U hekk mar jgħid:

“Qalb waħda t-tnejn sirtu,
Hawn minni mtejġin,
Inħabbu biex tgħammru
U tgħixu henjin.”

  *  *  *
Għaxar xwieni tal-għedewwa
Dehru jsallbu dan-naħiet;
Resqu l-Pwales, nies hemm niżżlu;

Kollox ħemda, kollox skiet.

Iżda l-għases minn tad-Dejma
Li lemħuhom riesqa ’l haw’,

Biex jgħarrfu ’l tal-Imdina
F’daqqa waħda l-aħbar taw.

Daħna kbira filwaqt saret,
Fis il-qniepen sħiħ daqqew;
Ħin bla waqt ir-rħula qamu
Għall-Imdina mħarrba ġrew.

Il-ħaddara xejn ma basru
Meta semgħu dak l-għajjat;
Ħasbu l’huma nies ferħana
Qed jitħalqu mat-triqat.

Imma dawk kif daħlu ġewwa
Nisa u rġiel bit-tfal f’idejhom,
Għarrfu ’l-ħakem illi l-għadu
Ma jdumx wisq ma jasal ħdejhom.



Malli l-Ħakem sama’ dana,
Lil Katrina qal bil-ħlewwa:
“Alla jagħti s-sabar lilek,
“Jien se mmur nirbaħ ’l-għedewwa.”

“Jalla, jalla, rġiel qalbiena
“Tqassmu lkoll sabiex nerħulha.
“Jalla rġiel! Għaliex it-Torok
“Ser iħarbtu d-djar fir-rħula.”

Tar il-hena; f’daqqa waħda
Il-ferħ tbiddel dlonk fi mrar,
Ma tismax ħlief nisa tnewwaħ
Sew fit-toroq kemm fid-djar.

Dik tbus lir-raġel tagħha,
L-oħra tgħannaq lill-għarus,
Ħabel wieħed, qatta waħda,
Min jgħannaq, min ibus!

Kulħadd ħejja ruħu sewwa
Għat-taqbida mal-kefrin,
Illi ħarbtu kulma sabu
F’kemm irħula bdew deħlin.

Tliet mitt ruħ mal-Ħakem telqu,
Nofs bir-riġel, nofs bir-rkib,
Kulħadd ħalef li fl-Imdina
Rjus l-għedewwa għandu jġib.

Ħin bla waqt bħal sħaba sewda
Lemħu ’l isfel bgħid minn ħdejhom.
Ġrew għal fuqha daqs għefieret,
U l-kefrin ġew taħt idejhom!

Bdiet taqbida li ma bħalha
minn Ħal Lija sa Ħ’Attard;
Aħbat, idrob, infed, oqtol ...
Wied tad-dmija ġera fl-art.


Mietu bosta mill-għedewwa,
Il-Maltin ukoll batew.
Dawna rebħu, dawka ħarbu
Lejn ix-xtut mnejn kienu ġew.

It-taqbida kienet ħarxa,
Damet sewwa nofstanhar.

Rjus it-Torok bħala rebħa

Quddiem bagħtu għall-aħbar.

* * *
Bi rjushom imgħaddsa
L-Imdina deħlin,
Kemm ħarġu qalbiena!
Għala issa mnikktin?

Għaliex din il-ħemda?
Dil-ħasra x’inhija?
Xi tkun dik is-sura
Li ġiebu mgħottija?

Il-Ħakem x’sar minnu,
L-għarus ta’ Katrina,
Li rajtu filgħodu
Imdawwar biż-żina?

Sew malli l-għedewwa
Qarrieqa u kefrin
Raw ruħhom mirbuħa
Minn ħutna l-Maltin,
Fil-ħabta tnejn minnhom
B’sejf f’ġenbu nifduh,
Fl-art waqa’ u n-nies tiegħu
Hemm mejjet refgħuh.

Min jaf jgħid x’ħasset
Kif semgħet l-aħbar
Katrina? ... bħal berqa
Dlonk toħroġ mid-dar.

U l-ħbieb marru wrajha
Sabiex iżommuha;  
Ilkoll daru magħha       
U riedu jsabbruha.

Bħal ġenn haw’ jaqbadha
Ma trid tisma’ ’l ħadd,
Bdiet twarrab b’idejha,
Bikkiet lil kulħadd.

Xħin tilmħu, tintilef

U taqa’ hemm fl-art
Fejn kienu filgħodu
Xerrduhom il-ward.
Minn xebba u għarusa
F’jum wieħed dil-mara
Ittejjeġ u tormol! –
Min jista’ jsabbarha!

Dwardu Cachia (1857-1907)
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